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SABINE SCHMIDTKE

THE MUSLIM RECEPTION OF THE BIBLE:
AL-MAWARDI AND HIS KITAB A‘'LAM AN-NUBUWWA'

The study of the translation(s) of the Bible into Arabic and subsequent
transmission is in its infancy. Although the field as such is far from new?,
the number of manuscripts of single books of the Bible or of groups of
books—be they completely preserved or in fragmentary form, of Christian,
Jewish or Samaritan provenance—is overwhelming and only a fraction
of them have until now been classified and analyzed. The extant material
provides a highly variegated picture in terms of stylistic approaches,
vocabulary, scripts, and doctrinal and didactic considerations. The Melkite
Christian communities apparently led the way in rendering their scriptures
from Greek and Syriac into Arabic, to be followed by the East-Syriac
Church in the area of Iraq. The West-Syriac and the Coptic communities
continued to keep for some time their Scriptures in the sanctified languages
of Greek, Syriac, and Coptic, and eventually tended to integrate various
earlier Arabic translation traditions into their Arabic Bibles, produced
in the 9" and 10" centuries. The Spanish Mozarabs, who were Roman
Catholics for the most part, also rendered their Scriptures into Arabic
during this period. In their case Latin versions of the Bible were often
consulted, but at the same time they also absorbed partial translations of
Eastern provenance®. The Jews (Rabbanites as well as Karaites) began

! Thanks are due to Camilla Adang, Hassan Ansari, Miriam Lindgren, Meira Polliack and Ronny
Vollandt for numerous bibliographical references and for having provided me with some of the rele-
vant literature. This publication was finalized as part of the research project “Biblia Arabica: The Bi-
ble in Arabic among Jews, Christians and Muslims” that is funded by the DFG in the framework of
the “Deutsch-Israelische Partnerschaft” (DIP) program. An outline of the project is given in CAMILLA
ADANG — MEIRA POLLIACK — SABINE SCHMIDTKE, The Task of Translation | L onore della traduzione
| La tache de la traduction, «Oasis: Rivista semestrale della Fondazione Internazionale Oasis | A
biannual journal of the Oasis International Foundation», IX, 2013, 17, pp. 90-97.

2 See SIDNEY H. GRIFFITH, The Bible in Arabic: The Scriptures of the “People of the Book” in the
Language of Islam, Princeton, Princeton University Press, 2013. A comprehensive overview of
the current state of research will be given in RONNY VOLLANDT, The Bible in Arabic: An Annotat-
ed Bibliography, Leiden, Brill [forthcoming]. See also Ib., Some Historiographical Remarks on
Medieval and Early-Modern Scholarship of Biblical Versions in Arabic: A Status Quo, «Intellec-
tual History of the Islamicate World», 1, 2013, pp. 25-42; HIkMAT KASHOUH, The Arabic Versions
of the Gospels: The Manuscripts and Their Families, Berlin, de Gruyter, 2011, Chapter Two.

* For a detailed diachronic survey of the various Christian translations of the Bible into Arabic,
see GRIFFITH, The Bible in Arabic, Chapter Four; RONNY VOLLANDT, Arabic Versions of the
Pentateuch: A Comparative Study of Jewish, Christian and Muslim Sources, Leiden, Brill [in
press], Chapter Three.

25/01/2015 16.10.25



Schmidtke.indd 2

SABINE SCHMIDTKE

producing written Arabic translations of their Bible in about the mid-9*
century and, like the Christians, they appear to have moved from oral
translation settings to sporadic word-lists and eventually to full-fledged
translations?, of which Saadiah Gaon’s version of the Pentateuch appears to
have reached semi-canonical status in the second half of the 10" century®.
The Samaritans produced independent Arabic versions of the Pentateuch
at a rather late stage, during the 11" century, while in some cases they
adapted Saadiah’s as well as some Karaite versions of the Pentateuch®.
The different versions were fairly mobile, coalescing within and beyond
ecclesiastical, denominational and geographical borders. Studies on clearly
defined corpora of Bible translations, such as Hikmat Kashouh’s study of
the Gospels’ and Ronny Vollandt’s investigation of the Pentateuch, have
shown that «any manuscript of a collection of biblical books in Arabic is
likely to be an amalgam, of which each section has a long separate textual
history»®.

Once Arabic translations were available, Muslim authors began to take
a greater interest in the Hebrew Bible and the New Testament, in which
they believed (in accordance with Qur’an 61:6) the Prophet Muham-
mad had been annunciated. Apart from some few quotations adduced by
Muhammad b. Ishaq (d. 150/767) from the Pentateuch’ and from the Gos-
pel of John'’, the earliest extant Muslim works containing comprehensive

* See MEIRA POLLIACK, The Karaite Tradition of Arabic Bible Translation: A Linguistic and
Exegetical Study of the Karaite Translations of the Pentateuch from the Tenth to the Eleventh
Centuries C.E., Leiden, Brill, 1997.

°> See RONNY VOLLANDT, The Transmission of the Judaeo-Arabic Pentateuch: Translation of Rav
Saadiah Gaon in Arabic Letters. A Case of Textual Diffusion. M.A. Dissertation, The Hebrew
University of Jerusalem, 2007 [forthcoming at Brill, Leiden]; Ip., Some Observations on Geni-
zah Fragments of Saadiah’s Tafstr in Arabic Letters, «Ginzey Qedem: Genizah Research Annu-
aly, VI, 2009, pp. 9*%-44*; RicHARD C. STEINER, A Biblical Translation in the Making: The Evo-
lution and Impact of Saadia Gaon's Tafsir, Cambridge Mass., Harvard University Press, 2010.

¢ See HASEEB SHEHADEH, The Groups of the Samaritan Manuscripts of the Arabic Translation
of the Pentateuch, in JEAN-PIERRE ROTHSCHILD — GUY DOMINIQUE SIXDENIER (eds.), Etudes sa-
maritaines.: Pentateuque et Targum, exégese et philologie, chroniques, Leuven, Peeters, 1988,
p. 205-217; Ip. (ed.), ha-Targum ha- ‘Aravi le-nosah ha-Torah shel ha-Shomronim, 2 vols., Je-
rusalem, Isracl Academy of Sciences and Humanities, 1989-2002; HAROUTUN S. JAMGOTCHIAN,
Fragments inconnus de la traduction arabe du Pentateuque par Sa ‘adya al Fayyoumi dans une
adaption samaritaine, in ABRAHAM TAL — MOSHE FLORENTIN (eds.), Proceedings of the First
International Congress of the Société d’études samaritaines, Tel Aviv, Chaim Rosenberg School
for Jewish Studies, Tel Aviv University, 1991, pp. 225-243; GREGOR SCHWARB, Vestiges of Qara-
ite Translations in the Arabic Translation(s) of the Samaritan Pentateuch, «Intellectual History
of the Islamicate World», I, 2013, pp. 115-158.

7 KASHOUH, The Arabic Versions of the Gospels.

8 VOLLANDT, Arabic Versions of the Pentateuch, Preface.

° The relevant quotations, cited by at-TabarT (d. 310/923), have been analyzed by JosepH WiTZz-
TUM, Ibn Ishaq and the Pentateuch in Arabic, «Jerusalem Studies in Arabic and Islam», XL,
2013, pp. 1-71.

19 See SIDNEY H. GRIFFITH, Arguing from Scripture: The Bible in the Christian/Muslim Encoun-
ter in the Middle Ages, in THOMAS J. HEFFERNAN — THOMAS E. BURMAN (eds.), Scripture and
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lists of biblical “predictions” of Muhammad are an epistle written by
Abt ’r-Rab1’ Muhammad b. al-Layt to the Byzantine emperor Constan-
tine VI (r. 780-797) on behalf of Hariin ar-Rasid (» 170/786-193/809),
inviting the emperor to embrace Islam'', the comprehensive Kitab ad-
Din wa ’d-dawla by the Christian convert to Islam, ‘AlT ibn Rabban at-
Tabari (b. ca. 194/810, d. 251/865)'2; and the A ‘lam an-nubuwwa by Ibn
Rabban’s younger contemporary Ibn Qutayba (b. 213/828, d. 276/889)".
Although their respective sources still need to be identified in detail, all

Pluralism: Reading the Bible in the Religiously Plural Worlds of the Middle Ages and the Renais-
sance, Leiden, Brill, 2005, pp. 36-45 (with further references).

' The text of the epistle is preserved through transmission by Ibn AbT Tahir Tayfur (d. 280/893)
in his Kitab al-Mantiir wa 'l-manziim and has been published repeatedly. See JOSEF VAN Ess, The-
ologie und Gesellschaft im 2. und 3. Jahrhundert Hidschra. Eine Geschichte des religiosen Den-
kens im friihen Islam, 6 vols., Berlin, de Gruyter, 1991-97, 111, p. 24ff.; CAMILLA ADANG, Muslim
Writers on Judaism and the Hebrew Bible: From Ibn Rabban to Ibn Hazm, Leiden, Brill, 1996,
index s.v.; BARBARA ROGGEMA, Ibn al-Layth, in DAVID THOMAS — BARBARA ROGGEMA (eds.),
Christian-Muslim Relations: A Bibliographical History. Vol. 1, 600-900, Leiden, Brill, 2009, pp.
347-353.—Ibn al-Layt adduces the following passages from the Bible: Deut. 18:18-19, Deut.
33:2-3, Ps. 9:20, Ps. 45:2-5, Ps. 149:4-9, Isa. 21:6-10, Isa. 42:1-4, Isa. 42:10-12, Hab. 3:3-6.

12 The Book of Religion and Empire. A Semi-Official Defence and Exposition of Islam Written
by Order at the Court and with the Assistance of the Caliph Mutawakkil (A.D. 847-861) by
‘AlT Tabart. Translated with a critical apparatus from an apparently unique MS. in the John
Rylands Library by ALPHONSE MINGANA, Manchester — New York, Longmans, 1922; The Book
of Religion and Empire, a Semi-Official Defence and Exposition of Islam, Written by Order
at the Court and with the Assistance of the Caliph Mutawakkil (A.D. 847-861) by Ali Tabari.
Arabic text edited from an apparently unique ms. in the John Rylands Library, Manchester by
ALPHONSE MINGANA, Manchester — New York, Longmans, 1923. A new edition is currently
being prepared by DaviD THOMAS — RIFAAT EBIED, The Polemical Works of ‘Alt ibn Rabban
al-Tabart, Leiden, Brill [forthcoming]. The authenticity of the work, which for a long time was
questioned, has meanwhile been established. See CAMILLA ADANG, 4 Rare Case of Biblical ‘Tes-
timonies’ to the Prophet Muhammad in Mu ‘tazili Literature: Quotations from Ibn Rabban al-
Tabart’s Kitab al-din wa-1-dawla in Abu I-Husayn al-BasrT’s Ghurar al-adilla, as Preserved in a
Work by al-Himmast al-Razt, in CAMILLA ADANG — SABINE SCHMIDTKE — DAVID SKLARE (eds.), 4
Common Rationality: Mu ‘tazilism in Islam and Judaism, Wiirzburg, Ergon, 2007, pp. 297-330;
SABINE SCHMIDTKE, Abii al-Husayn al-Basrt and his Transmission of Biblical Materials from
Kitab al-din wa-al-dawla by Ibn Rabban al-Tabari: The Evidence from Fakhr al-Din al-Razr's
Mafatih al-ghayb, «Islam and Christian-Muslim Relations», XX, 2009, pp. 105-118. Cf. also
the discussion on his source materials for the Pentateuch in VOLLANDT, Arabic Versions of the
Pentateuch, Chapter Four.

13 See SABINE SCHMIDTKE, The Muslim Reception of Biblical Materials: Ibn Qutayba and His
A‘lam al-nubuwwa, «Islam and Christian-Muslim Relationsy, XXII, 2011, pp. 249-274.—Ibn
Qutayba also quotes extensively from the Book of Genesis in his other works, and these quota-
tions have repeatedly been the subject of scholarly consideration; see GEORGES VAIDA, Observa-
tions sur quelques citations bibliques chez Ibn Qutayba, «Revue d’Etudes Juives», XCIX, 1935,
pp. 68-80; GERARD LECOMTE, Les citations de l'ancien et du nouveau testament dans [’oeuvre
d’Ibn Qutayba, «Arabicay, V, 1958, pp. 24-46; ALBERT ISTEERO, ‘Abdullah Muslim Ibn Qutay-
ba'’s Biblical Quotations and Their Source: An Inquiry into the Earliest Existing Arabic Bible
Translations, Diss. Johns Hopkins University, 1991. Recently, Vollandt has shown that while
Ibn Qutayba relied in his 4 lam an-nubuwwa on Arab"?2 as a source for his quotations from the
Pentateuch (see also below), in his other, most likely later works, he instead used Arab'1. See
VOLLANDT, Arabic Versions of the Pentateuch, Chapter Four—For an analysis of the character-
istics of Arab®'1, see also WitzTum, Ibn Ishdq and the Pentateuch in Arabic, passim.
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three authors were clearly drawing on translations of Syriac Christian
provenance.

At present, modern scholarship is still far from identifying which of
the various translation traditions were accessible to Muslim scholars of
the time. Clearly, a variety of versions is attested in the different Muslim
sources that have often been transmitted through various parallel channels.
In most cases Muslim authors have gleaned their material (directly or, per-
haps more plausible, indirectly) from different, and at times parallel, trans-
lation traditions, depending on which book or collection of books from the
Bible they were quoting from!.

An interesting case that sheds additional light on the transmission of
the various translation traditions among Muslim scholars up until the first
half of the 5%/11™ century is Abw ’I-Hasan ‘Al al-Mawardi (b. 364/975;
d. 449/1058)". He adduces and discusses in Chapter Fifteen of his Kitab
A ‘lam an-nubuwwa twenty-five biblical passages allegedly predicting the
advent of the Prophet Muhammad (fi basa 'ir al-anbiya’ ‘alayhim as-salam
fi nubuwwatihi sal ‘am). It should be noted that he also quotes some bibli-
cal passages in his exegetical work, An-nukat wa ’I- ‘uyiin, when comment-
ing upon Qur’an 7:157'. The 4 ‘lam chapter was first edited and described

14 See, for example, SABINE SCHMIDTKE, Biblical Predictions of the Prophet Muhammad among
the Zaydis of Iran, «Arabicay, LIX, 2012, pp. 218-266; EAD., Biblical Predictions of the Prophet
Muhammad among the Zaydis of Yemen (6"/12" and 7"/13" centuries), «Orientalia Christiana
Analecta», CCXCIIL, 2013, pp. 221-240. Generally on the Muslim reception of the Hebrew
Bible, see HAvA LAZARUS-YAFEH, Intertwined Worlds: Medieval Islam and Bible Criticism. Prin-
ceton NJ, Princeton University Press, 1992; ADANG, Muslim Writers.

15 For the work and its author, see GIUSEPPE PALUMMIERI, Le prove della veridicita della pro-
fezia secondo il teologo al-Mawardr (m. 450/1058): L’autore, I’opera e il suo approccio te-
ologico, PhD dissertation, Université de Provence Aix-Marseille — Universita degli Studi di
Napoli “L’Orientale”, 2011.—Earlier studies on al-Mawardi include HENRI LAOUST, La pensée
et l'action politiques d’al-Mawardr (364-450/974-1058), «Revue des études islamiquesy,

XXXVI, 1968, pp. 11-92, and MuHAMMAD NAF1s, The Concept of the Imamate in the Works of

al-Mawardr, MA dissertation, McGill University, Montreal, 1993 (focussing on al-Maward1’s
al-Ahkam as-sultaniyya); HANNA MIKHAIL, Politics and Revelation: Mawardi and After, Ed-
inburgh, Edinburgh University Press, 1995; IRENE SCHNEIDER, Vernunft oder Tradition? Abi
I-Hasan ‘Alf al-Mawardi's (st. 449/1058) Hermeneutik des Korans im Spiegel seiner Zeit, «Zeit-
schrift der deutschen morgenlédndischen Gesellschaft», CLVI, 2006, pp. 57-80 (containing an
analysis of his Al-Hawr al-kabir).

' The Qur’anic verse reads «Those who follow the Messenger, the Prophet of the common folk,
whom they find written down with them in the Torah and the Gospel, bidding them to honour,
and forbidding them dishonour, making lawful for them the good things and making unlawful for
them the corrupt things, and relieving them of their loads, and the fetters that were upon them.
Those who believe in him and soccour him and help him, and follow the light that has been sent
down with him—they are the prosperers» (The Koran Interpreted. A Translation by ARTHUR J.
ARBERRY, New York, Macmillan, 1955)—ABU "L-HASAN AL-MAWARDI, An-nukat wa ’I- ‘uyiin, ed.
AS-SAYYID B. ‘ABD AL-MAQsUD B. ‘ABD AR-RahiM, Bayrit, Dar al-Kutub al-‘Ilmiyya / Mu’as-
sasat al-Kutub at-Taqafiyya, 1992, II, p. 268, where he adduces the following biblical passages:
Deut. 18:18-19; Gen. 17:20; John 14:16; John 15:26-27. See also below, nn. 24, 25. I am grateful
to Hassan Ansari for having alerted me to this passage in the Nukat.
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by Martin Schreiner on the basis of Ms. Staatsbibliothek zu Berlin, Wetz-
stein I 106 [= Ahlwardt 2527] in 1897". Schreiner compared the passages
adduced by al-Mawardt with Ibn Qutayba’s list as quoted by Ibn al-Jawz1
(d. 597/1200) in his al-Wafa’ bi-ahwal [or: fi fada’il] al-Mustafa, which
was available to him through Carl Brockelmann’s editio princeps of the
relevant section of the work'®. Schreiner also consulted Fahr ad-Din ar-
Raz1’s (d. 606/1210) Mafatih al-gayb as an additional source of compari-
son. When commenting on Qur’an 2:40, Fahr ad-Din quotes a number of
biblical passages which he had gleaned from “Ibn Razin” at-Tabari, as he
explicitly states (hakada nugila ‘an Ibn Razin at-Tabari)". In an earlier ar-
ticle, of 1888, Schreiner had correctly identified “Ibn Razin” as [bn Rabban
at-Tabar®’. However, he was writing ten years before the publication of
the Handlist of the Bibliotheca Lindesiana (Lindsay, 1898) containing the
first published description of Ibn Rabban’s Ad-din wa 'd-dawla and was
therefore unable to identify the exact source or to consult the work direct-
ly. On the basis of the scant information provided in the Mafatih al-gayb,
Schreiner was also unable to discern that Fahr ad-Din had gleaned the bib-
lical passages through Abii 1-Husayn al-Basr1’s (d. 436/1044) Kitab Gurar
al-adilla rather than having consulted Ibn Rabban’s Ad-din wa ’d-daw-
la directly®'. Be that as it may, Schreiner correctly concluded that while
some passages adduced by al-Mawardi run parallel to those found in Ibn
al-Jawzi (< Ibn Qutayba) as against others that rather resemble those found
in Fahr ad-Din ar-Razi (< Ibn Rabban), neither of the two seems to have
served al-MawardT as a source. Moreover, Schreiner rightly observed that
al-Mawardi included in his chapter biblical passages that are not found in
any other Muslim source?’. This observation still holds true today—the

7 MARTIN SCHREINER, Beitrdge zur Geschichte der Bibel in der arabischen Literatur, in GEORGE
ALEXANDER KoHUT (ed.), Semitic Studies in memory of Rev. Dr. Alexander Kohut, Berlin, S.
Calvary & Co., 1897, pp. 495-513.

' Ibn al-Jawzi’s excerpt from Ibn Qutayba’s work was published by Carl Brockelmann in 1898
on the basis of Ms. Leiden OR 322/1, ff. 20b:23-23b:23; see CARL BROCKELMANN, /bn Gauzi's
Kitab al-wafa’ fi fada’il al-Mustafa nach der Leidener Handschrift untersucht, «Beitrige zur As-
syriologie und semitischen Sprachwissenschaft», 111, 1898, pp. 1-59. See also Ip., Muhammeda-
nische Weissagungen im Alten Testamente, «Zeitschrift fiir die Alttestamentliche Wissenschaft»,
XV, 1895, pp. 38-142; Ip., Zu den Muhammedanischen Weissagungen im A.T., «Zeitschrift fir
die Alttestamentliche Wissenschaft», XV, 1895, p. 312; WILHELM BACHER, Muhammedanische
Weissagungen im Alten Testamente, «Zeitschrift fiir die Alttestamentliche Wissenschaft», XV,
1895, pp. 309-311.—The excerpt from Ibn Qutayba was also quoted by Ibn Hazm and a transla-
tion of the quotations from the Hebrew Bible may be found in ADANG, Muslim Writers, Appendix
Three.

Y See SCHMIDTKE, Abii al-Husayn al-BasrT and His Transmission of Biblical Materials.

20 MARTIN SCHREINER, Zur Geschichte der Polemik zwischen Juden und Mohammedanern,
«Zeitschrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft», XLII, 1888, pp. 645-646 n. 4.

*! Cf. SCHMIDTKE, Abii al-Husayn al-Basri and His Transmission of Biblical Materials.

22 SCHREINER, Beitrdge, p. 497: «Die Uebersetzung ist identisch mit derjenigen, welche Ibn al-Gauzi
und mit der einen der Uebersetzungen, welche von Fachr al-din Razi angefiihrt werden. Der erstere
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biblical passages al-Mawardi gleaned from some of the Minor Prophets,
viz. Joel, Obadiah, Micah and Zechariah, are not, it would seem, encoun-
tered elsewhere in the Muslim literature.

As is typical for any list of biblical “annunciations” of the Prophet ad-
duced by Muslim authors, al-Mawardi incorporates material from differ-
ent biblical books and groups of books, each one of which had its own
transmission history and needs to be analyzed separately. His list includes
passages from the Pentateuch (Genesis and Deuteronomy) (§§ 1-4%); some
of the Major Prophets, viz. [saiah (§§ 5-11), Ezekiel (§ 16), and Daniel (§§
19-20); the Minor Prophets, viz. Joel (§ 12), Obadiah (§ 13), Micah (§ 14),
Habbakuk (§ 15), Zephaniah (§ 17) and Zechariah (§ 18); and the Book of
Psalms (§§ 22-25). Different transmission histories and, thus, Vorlagen,
can be assumed for the Pentateuch, for each of the Major Prophets, for the
Minor Prophets, and for the Book of Psalms. This assumption is confirmed
by an analysis of al-Maward1’s chapter.

1. PENTATEUCH (§§ 1-4)

As has been shown by Vollandt, both Ibn Rabban and Ibn Qutayba used as
their source the most popular translation of the Peshitta Pentateuch, attest-
ed in numerous manuscripts, to which Vollandt gave the title Arab>?2. Ms.
Sinai Arab 4, dated 963, is the earliest extant testimony of this version. A
comparison of §§ 1-4 of al-Mawardi’s list with Ibn Qutayba and Ibn Rab-
ban shows that al-Mawardi’s quotations likewise go back to this translation
tradition. Like Ibn Rabban, al-Mawardi identifies in §§ 1, 3, and 4 the exact
location of each passage (book and chapter), using the chapter division that
was introduced in East-Syriac circles during the 9" century (ashah) and
became the standard for the Syriac Pentateuch (shahe)® (indicated in the

giebt Ibn Kutejba, der letztere einen Ibn Rezin als Quelle an. Welches die urspriingliche Quelle der
exegetischen Bemerkungen ist, in welcher die vorliegende Uebersetzung zuerst benutzt worden,
vermag ich nicht zu entscheiden. Was mich aber veranlasst, diese Stellen des Werkes des Mawerdi
herauszugeben, ist der Umstand, dass es unter den biblischen Stellen, welche von ihm als Beweise
fur die Prophetic Muhammeds angefiihrt werden, auch welche giebt, die in den bisher bekannten
Quellen nicht vorkommen. Bei der Feststellung des Textes habe ich die Citate bei Ibn al-Gauzi und
Fachr al-din Réazi immer beriicksichtigt, was aber nur bei dem geringen Theile moglich wan».

2 The paragraphs refer the edition of al-Mawardi’s chapter in the Appendix to this contribution.
2 Digital images of this manuscript are provided by e-corpus, Bibliothéques de 1’Université
Catholique de Louvain, Institut Orientaliste (Ms Sinai Mf UCL Arabe 4) at http://www.e-corpus.
org/eng/notices/99783-Sinai-MF-UCL-Arabe-4-%C2%A0-Ancien-Testament-.html  [accessed
20/06/2014]. For a description of this version, see VOLLANDT, Arabic Versions of the Pentateuch,
Chapters 3.2 and 10.2, containing also a detailed description of Ms. Sinai Arab 4.

2 See SEBASTIAN BROCK, Text History and Text Division in the Peshitta Isaiah, in PETER B. DIRK-
SEN — MARTIN J. MULDER (eds.), The Peshitta: Its Early Text and History, Leiden, Brill, 1988, p.
49-80; VOLLANDT, Arabic Versions of the Bible, Chapter 7.3.
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following by dashed underline)—and this against Ibn Qutayba who omits
such specifications. Otherwise, the wording of al-Maward1’s translations in
§§ 1, 3, and 4 differs slightly from that of both Ibn Rabban and Ibn Qutay-
ba. Thus the possibility that al-Mawardi had used either of the two as his
(direct or indirect) source can be excluded from consideration. Similari-
ties between Ibn Rabban and al-Mawardi are underlined (solid line) while
parallels between Ibn Qutayba and al-Maward1 are indicated by a dashed
line. Words or expressions that have no immediate correspondence in Ibn
Rabban or Ibn Qutayba are marked with a dotted line. Verbatim agreement

in all three works is indicated in bold.

al-Maward1 (§ 1)

Ibn Rabban

Ibn Qutayba

Genesis 16:8-122%
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¢ For a comparison of this passage in Ms. Vatican Arabic 525 and Ibn Rabban, see VOLLANDT,
Arabic Versions of the Bible, Chapter 4.1. Cf. also the parallel passage in Ms. Sinai Arab 4, f. 16a.
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al-Mawardi

(§2*

Ibn Rabban

Ibn Qutayba

al-Mawardi

(§3)”

Ibn Rabban

Genesis 17:20%728
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Deuteronomy 18:18-19%
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7 Cf. also the parallel passage in Ms. Sinai Arab 4, f. 17a.

21t is noteworthy that al-Mawardi renders the verse differently in his exegetical work, An-nukat
wa I-‘uyiin, 11, p. 268 (Aeidac 4aY o atlu s fia s agle & 1 38 21 LA‘;) The closest equivalent
to this translation is given by Qutb ad-Din ar-Rawandi (d. 573/1177) in his Kitab al-Hawarij wa

‘I-jawarih:

’l-jawarih.

» In contrast to his 4 lam, al-Maward1’s translation of this passage in his exegetical work, An-

3 8K AaY o jual 5 Ladae e 3 b s s ade <€ ) a8 A ol W
See my forthcoming study Biblical Materials in Qutb al-Din al-Rawandr’s K. al-Khawarij wa

nukat wa ’l- ‘uyin, 11, p. 257, agrees verbatim with Ibn Qutayba’s rendering.
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2. Isa1aH (§§ 5-11)

In all instances, al-Mawardi uses the same translation tradition that was
employed by Ibn Rabban in his Ad-din wa 'd-dawla, as against Ibn Qutay-
ba whose translations from Isaiah differ significantly from those of Ibn
Rabban®'. Moreover, Ibn Qutayba adduces only some of the passages in-
cluded by al-Mawardi in his 4 ‘/@m. However, minor differences between
al-Mawardi and Ibn Rabban in §§ 5, 6, 7, 9, 10 and 11 suggest that al-
Mawardi had not used Ibn Rabban’s Ad-din wa 'd awla as his immediate
Vorlage. The same variations can in fact be found in the relevant section
of the Kitab al-Mungid min at-taqlid by the Imami scholar Sadid ad-Din
Mahmiud b. ‘Alf al-HimmasT ar-Razi (d. after 600/1204), who is known to
have extracted the entire section of biblical “predictions” of the Prophet
Muhammad from Abi ’I-Husayn al-Basti’s Kitab Gurar al-adilla which
is otherwise lost. Abti ’1- Husayn in turn had used Ibn Rabban’s Ad-din wa
‘d-dawla as his immediate source, as he states explicitly on several occa-
sions*?. That al-HimmasT ar-Razi quotes from Abii ’I-Husayn’s Gurar with-
out modifying the text is confirmed by parallels in the Kitab al-Mahajja

30 Cf. also the parallel passage in Ms. Sinai Arab 4 f, f. 278b.
31 Cf. SCHMIDTKE, Ibn Qutayba and His A‘lam al-nubuwwa, §§ 8-11.
32 See ADANG, 4 Rare Case of Biblical ‘Testimonies’to the Prophet Muhammad.
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al-bayda’ of the Yement Zaydi scholar ‘Abd Allah b. Zayd al-"Anst (d.
667/1268), who equally quotes extensively from the relevant chapter of
Abi ’1-Husayn’s Gurar®®. The similarities between al-Himmasi ar-Razi
and al-Maward1 (indicated by solid lines in the following)—as against Ibn
Rabban—suggest that al-Mawardi has likewise culled the [saiah passages
from Abt ’I-Husayn al-Basr1’s Gurar al-adilla, a work that was definitely
within reach in Bagdad**. Being a younger contemporary of Abu ’1-Hu-
sayn, al-Maward1 would thus be the earliest author to quote from the rele-
vant chapter of Abii ’1-Husayn’s Gurar.

Isaiah 60:1-7%
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3 See SCHMIDTKE, Biblical Predictions of the Prophet Muhammad among the Zaydis of Yemen.
3 Cf. the forthcoming study by HASSAN ANSARI — SABINE SCHMIDTKE, The Transmission of Abi
I-Husayn al-Basri's (d. 436/1044) Thought and Writings.

3 The passages are taken from Camilla Adang’s edition of the relevant section in 4 Rare Case of
Biblical ‘Testimonies’to the Prophet Muhammad.
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Isaiah 21:6-10
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Isaiah 35:1-23¢

al-Mawardi (§ 7)  @eils ‘L;MM\ Lol ) CJAJ» e gl Juadll 8y
Onlase 2aaly Lala e sl Jie oo 35 Sl g “_ﬂ}hlbgj)d\
(el ) Pl G5 iy gl s Sl e Ja 5 ¢l

«&
al-HimmasT ar- (o) o) (o 7 iy L) e e Gl Juadll i

Gs iy pablly Sl el JeS g (il Gulas aealy

«bigl) elea g dl) s

Ibn Rabban LxS.\A} u\yﬂ\@emu\)m)uc u»d\.uﬂ\ M\@d\ﬁj
dcjl\ d.IA b)“} M} m‘ )}JS \)}J C)A.\X} ‘U\JM‘J

oAbl Slsall s JieS 5 i Gulas 2y aias g3Y

Ll el g das Do Al JBa s

3 Minor discrepancies between al-Mawardi’s and al-HimmasT ar-Razi’s rendering of this passa-
ges are indicated by dotted lines.
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Isaiah 42:11-13
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37 This verse is not included in al-HimmasT ar-Razi’s Mungid.
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Ibn Rabban

al-Mawardi (§
11)

al-HimmasT ar-
Razi

Ibn Rabban

3. EzexieL (§ 16)

Al-Mawardt’s single quotation from Ezekiel is also adduced by Ibn Rabban
and Ibn Qutayba. Both Ibn Qutayba and al-Maward1 have an abbreviated ver-
sion of the otherwise nearly identical translation given by Ibn Rabban (the
agreements among the three versions are marked in bold). The differences

14
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between al-Mawardi and Ibn Qutayba/Ibn Rabban (indicated by a solid line)
suggest, however, that al-Mawardi did not use Ibn Qutayba as his source.

al-Mawardr (§
16)

Ibn Rabban

Ibn Qutayba

4. PsALMS (§§ 22-25)

Ezekiel 19:10-14

L;J\u\ mu&du\y\ c\_m\wd\_ﬁﬁ).ﬂ.uuwdms
uJM»ﬁ\uﬂSa}@\&uuﬂmah}\wﬂ_&
Sle A de Jlas) Lgie Cae i a)é.&alﬂnuc‘l.@hac\};
Calh () S Al s 8 iy ol g ASY) st
il 5 )l ailand) < ald o W) e gy oy g ddadilly
‘UA@_A\ Ga)Y) s sl (B e gepe Sl LG
elli L Sl U Alaldll aslbac| (e 7 a y (odiaal) Allanal)

OMaldl 5aly gy cupamd V5 4 8 Lie Lo (S ol i

¢ cloy ;LA\Q;MJ}AJA\ ol el dmsl\uﬁdla
mﬁ;cﬁo&a@@\jujuu;ﬁ\g\uﬂls
c_a\JLuJ\} ),\\S‘}“ ul...a.c\ ‘_,,Jc 43‘)...“ 473)5 G..a:dls ULA.AC\ LG_LA
el )l o Il it 5 (8 e o gl iy 5 a4
L (oos Adadoully hall () Ao KU el Culi Gl gdas alail)
e ey )8 (5 W )L ailandl 0 aly (= Y1 e
s sl (B G g a st D diad LK ) Lgile il 5 La e
mm‘@m‘wu&)&j M\M\M\ ua)‘}“

uw‘fhuq—u

Lo Sy peeis il gl (s (alaa S5 4l e QI
ez o hs Adally Cialf (f F S el ol oy :J clalae
@wﬁwfdgm,u)mﬁw\us}h‘uamua
Alalil) Lgilme | o can 28 el lagall ()Y (85 sl

@i Y pme L aa g o) i el L S 3L

In all four quotations from the Books of Psalms, al-Mawardi’s versions are
mostly identical with those adduced by Ibn Qutayba, as against the render-
ings of Ibn Rabban. In particular, the latter’s translation of Ps. 149 differs
significantly from Ibn Qutayba’s®®, while Ibn Qutayba’s rendering of this

¥ For a discussion and close comparison of Ibn Qutayba’s and Ibn Rabban’s translations of Psalm 149,
see C. PETERS, Psalm 149 in Zitaten islamischer Autoren, «Biblica», XXI, 1940, pp. 138-151.
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Psalm agrees verbatim with Ibn al-Layt’s wording in his Epistle. An identical
translation is also included in Qutb ad-Din ar-Rawandi’s (d. 573/1177) Kitab
al-Hawarij wa ’l-jawarih®. Whereas Ibn Rabban’s and Ibn Qutayba’s transla-
tions of Ps. 50:2-3 agree verbatim, Ibn Qutayba’s rendering of Ps. 72:8-12 is
an abbreviated version of Ibn Rabban’s translation of this passage. The same
abbreviated version is cited by al-Mawardi. Moreover, both Ibn Qutayba and
al-Mawardi add a spurious version of Ps. 9:20 (§ 25) that has no equivalent in
Ibn Rabban’s Ad-din wa 'd-dawla. Divergencies between al-Mawardi and Ibn
Qutayba are indicated by a solid line in the following.
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al-Mawardi (§ O s ol N e e S Ay ade AT sede s
24) o om Al da) Dan ol oY) adalie ) LY

Al aady ol Al Gkl 4l QA sl paalys aesS))

iy JS Aade oays Lo 23l caad (e (any 4l 5 Sladll

Y (Mo S asusasn IS Bale o s

Ibn Rabban ) adaiia e 0a s adl ) sl e s 4

Al ol il ehae uali s agaS ) e 4 G 3 sl Jal gl
Llos el sla 5 Lo & sl 4] g ol 8L 30 3l 5 Qs )5 &l sla
SN g Aelally LIS anl) ad i 5 aglS o slal) 4l aaus gy 3l
Caaal) N85 4ia [ H] 58 Gae oall) dghaaall aliy 4y
) UA?Q_AAQJ\ ‘ﬁ.'\gjdz\sw\} ch&a&bu\ﬁ}‘dﬁbyg.ﬂ\
hem s L D and (g any 5 il s pacladadde Gaiganall 5
sl s ille o3 Jiepn dSagle &y 8 S Sade
Sy il e s (SIS Juad) a5 (e ol by g 2 )Y)
35 gl Al () 5 ) (oS3 a 505 )Y ade Jiedinie 4

43 ghan) aglS 545 ()5S 5 g€ eV puadil) U8

¥ See SCHMIDTKE, Biblical Materials in Qutb al-Din al-Rawandr's K. al-Khawarij wa ’1-jawarih.
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Ibn Rabban

Ibn Qutayba

Ibn al-Layt
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“Psalm 9:20”
al-Maward (§ pley (i Al dela Canl agllly 25 5)a JE4ie AT 50 3e 5
25) « sy 4l Ll
Ibn Qutayba Al el Ganl agllly casls J& 53 e Al pase o5
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5. DANIEL (§§ 19-20)

Dan. 7:13-18 (§ 19) has not been adduced by either Ibn Rabban or Ibn
Qutayba. Al-Mawardi’s rendering of this passage reflects the Syriac trans-
lation tradition that may have originated with Pethion b. Ayyiib as-Sahhar
(fl. mid 9™ century) and whose earliest witness dates from the 12% century
CE (Ms. Sinai Arab. 539)%. A similar though again not identical rendering
of the passage is included in ‘Ammar al-Basr1’s (active during the 37/9™
century) Kitab al-Burhan®'. The Syriac translation tradition, as Lofgren
has shown, differs significantly from the Greek translation tradition that
is included in the Paris and London Polyglots*. Similarities between al-

“ For a description of the “Greek™, “Coptic-Aramaic” and “Syriac” translation traditions of the
Book of Daniel, see OsKAR LOFGREN, Studien zu den arabischen Danieliibersetzungen mit be-
sonderer Beriicksichtigung der christlichen Texte, Uppsala, Almquist & Wiksells, 1936, p. 26ff.
An analysis of the testimonies of the Syriac Group is the focus of the forthcoming doctoral
dissertation by MIRIAM LINDGREN, Early Christian-Arabic Versions of Daniel. For preliminary
results, see MIRIAM LINDGREN — RONNY VOLLANDT, An Early Copy of the Pentateuch and the
Book of Daniel in Arabic (MS Sinai—-Arabic 2): Preliminary Observations on Codicology, Text
DBypes, and Translation Technique, «Intellectual History of the Islamicate World», 1, 2013, pp.
3-68. On Ms. Sinai Arab. 539, see also IBRAHIM BassaL, An Early Copy of a Christian Arabic
Pentateuch: Ms Sinai Arabic 2 and Its Affinity to the Peshitta, in SAMIR KHALIL SAMIR — JUAN
PEDRO MONFERRER SALA (eds.), Graeco-Latina et Orientalia Studia in honorem Angeli Urbani
heptagenarii, Bayriit, CEDRAC, 2013, p. 13-24, which is heavily based on the findings of VoL-
LANDT, Arabic Versions of the Pentateuch. Digital images of Ms. Sinai Arab 539 are available at
http://www.e-corpus.org/eng/ref/100201/Sinai Mf UCL Arabe 539/ [accessed 20/06/2014].

41 ‘AMMAR AL-BASRT, Kitab al-Burhan wa-Kitab al-Masa’il wa ’l-ajwiba, ed. MICHEL HAYEK,
Bayriit, Dar al-Masriq, 1977.

2 Paris Polyglot [Biblia poliglotta: Biblia Hebraica, Samaritana, Chaldaica, Graeca, Syria-
ca, Latina, Arabica, quibus textus originales totius Scripturae Sacrae, quorum pars in editio-
ne Complutensi deinde in Antverpiensi [...] extat, nunc integri, ex manuscriptis toto fere orbe
quaesitis exemplaribus, exhibentur)], ed. G.M. LE Jay, Paris, A. Vitré, 1629-45. London Polyglot
[Biblia sacra polyglotta: complectentia textus originales, Hebraicum, cum Pentateucho Samar-
itano, Chaldaicum, Graecum. Versionumque antiquarum, Samaritanae, Graecae LXXII interp.,
Chaldaicae, Syriacae, Arabicae, Aethiopicae, Persicae, Vulg. Lat. quicquid comparari poterat:
cum textuum, & versionum orientalium translationibus Latinis [...] cum apparatu, appendicibus,
tabulis, variis lectionibus, annotationibus, indicibus, &c.: opus totum in sex tomos tributum],
ed. BriaN WaLTON, London, Thomas Roycroft, 1655-57. I have consulted the London Polyglot
for the present study. HENRY S. GEHMAN, The ‘Polyglot’ Arabic Text of Daniel and its Affinities,

18

25/01/2015 16.10.27



Schmidtke.indd 19

The muslim reception of the Bible

Mawardt and Ms. Sinai Arab. 539 are rendered in bold, divergencies are
underlined (dotted line). Dan. 2:31-45 (§ 20) is included in Ibn Rabban’s
Ad-din wa ’d-dawla. Major disagreements between his and al-Mawardi’s
rendering of the verse can be observed and a common translation tradition
can be excluded, although both renderings clearly reflect the Syriac trans-
lation tradition. Elements in al-Mawardi’s translation that agree verbatim
with Ibn Rabban’s are given in bold.

al-Mawardr (§
19)

Ms. Sinai Ar. 539

‘Ammar al-BasrT,
p. 77

London Polyglot
(1655), p. 109

Daniel 7:13-18

é&:c_\.\\‘)»ml_\s‘_gd.u\‘)u\@.\c\_u.\\wd\_uh).ﬂ...uwdms
p—'—“’fﬁ@e\ﬂ‘dm&‘ ‘_,’_.@_ulaf.l.é QLMJ\‘\.H.QSA.AAJ\ u\;u
M\ﬁ%d.mup‘u\)ﬂ\}uw\jdd\d. ..H.\;:

‘_,’_..?ea.q\.uu QS .\.uu.q ‘d A.a‘}[\ LA\ ‘u\d 4l u\.:ﬂu ?Ay‘}

u#...93..&iﬁ.f..aﬂ.‘.—uﬁﬂ‘.‘...@f‘%....: u“}l
Bor R e B bl e oI Y A s il
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«palad] g 35

JPY&JMY\QJ\M&LHYMY\JSQRAY\}

458 LY gie Ql\s‘_;a\ SV sland) o e el
CrdY) g gl sauml 3 a8l g alial) g el olac ) 5 4y yn
oadia ¥ g aih ye ale asthalag

Gl I &l Wl S sl o) e elawd) cana e |l
fan 3 ASLaal 5 ol S5 Auly )l 4l Caglac | 5 4alal i V)
Y oA gas) (Ul aillalus s 4l (5 gasmy oV SN 5 o sn.

i Y 40 s 530

«Journal of Biblical Literature», XLIV, 1925, pp. 327-352, has shown that the Arabic Polyglot
version of Daniel is a representative of the Origenian Constantinopolitan text (the Or® group).
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Daniel 2:31-45%
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4 See the entirely different translation in the London Polyglot, pp. 185-187.
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6. MINOR PROPHETS (§§ 12-15, 17-18)

Al-Maward1’s quotations from Joel (§ 12), Obadiah (§ 13), Micah (§ 14)
and Zechariah (§ 18) have no equivalent in either Ibn Rabban or Ibn Qutay-
ba (see below, Appendix). By contrast, Hab. 3:3-13 (§ 15) is adduced by
both Ibn Rabban and Ibn Qutayba, with considerable differences between
their versions. Al-Maward1’s translation of this passage is closer to Ibn
Rabban’s, despite some minor discrepancies (underlined in the following).
Zeph. 3:8-10 (§ 17) is included in Ibn Rabban’s Ad-din wa 'd-dawla but
not in Ibn Qutayba’s 4 /am. Al-Mawardi’s translation of this passage ap-
pears to be an abbreviated version of Ibn Rabban’s rendering. Again, dif-
ferences between the two texts are underlined.
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al-Mawardt (§
15)

Ibn Rabban

Ibn Qutayba

22

Habakkuk 3:3-13
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Zephaniah 3:8-10
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Appendix

In the following, the complete text of Chapter Fifteen of al-Mawardi’s
A ‘lam an-nubuwwa will be given. Rather than being a critical edition, it is
based on the earlier publications of Mawardi’s 4 ‘lam*. A number of emen-
dations could be made on the basis of a comparison of the biblical passages
with the respective parallel translation traditions.
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4 The following publications of the work have been consulted: (a) SCHREINER, Beitrage; (b)
Misr, al-Matba ‘a al-Bahiyya, 1319[/1901]; (c) Misr, Matba at Sarikat at-Tamaddun as-Sina’iyya,
1330/1911; (d) [al-Qahir], Maktabat al-Kulliyyat al-Azhariyya, 1971; (e) Bayrat, Dar al-Kutub
al-‘Ilmiyya, 1973; (f) ed. ‘Abd ar-Rahman Hasan Mahmiid, al-Qahir 1407/ 1987; (g) ed. Muham-
mad al-Mu ‘tasim bi-11ah al-Bagdadt, Bayrait 1987; (h) Bayriit, Dar wa-Maktabat al-Hilal, 1989;
(i) ed. al-Sayh Halid ‘Abd ar-Rahman al-‘Akk, Bayrat 1414/1994.
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4 BACHER, Muhammedanische Weissagungen, p. 310, suggests this to be a modified translation
of Psalm 9.20. For similar spurious quotations, see ADANG, Muslim Writers, p. 272, n. 6.
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